
Nos parcours  Our mountain bike routes

Restez connecté VTT  
en Provence Occitane. 

Stay connected Mountain biking in Provence Occitane.

A l’image de l’espace VTT de Lirac récemment inauguré, le territoire 
poursuit ses projets de développement de la pratique VTT avec 4 autres 

sites en réflexion aux départs de Chusclan, Laudun-l’Ardoise, Sabran 
(parcours VTT Côté Sud) et Verfeuil (parcours VTT Côté Nord).  

Ces itinéraires sont encore en phase d’étude et de concertation et ne sont 
donc pas ouverts à la pratique. Leur réalisation est conditionnée à une 

procédure de conventionnement.

En bref, 16 parcours, près de 350 kilomètres de parcours supplémentaires, 
et différents niveaux de difficultés (très facile, facile, difficile, très difficile). 

Following in the footsteps of the recently inaugurated Lirac mountain biking area, 
the region is continuing its plans to develop mountain biking with four other sites 
under consideration in Chusclan, Laudun-l’Ardoise, Sabran (South side mountain 

bike trails) and Verfeuil (North side mountain bike trails). These routes are still under 
review and consultation and are therefore not open for use. Their achievement is 

subject to a land agreement procedure. 

In short, 16 trails, nearly 350 kilometres of additional trails, and different levels of 
difficulty (very easy, easy, difficult, very difficult)
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15 km / 19 min

Avignon
20 km / 23 min

Alès
45 km / 51 min

Pont du Gard
25 km / 30 min

L
G

V

EN PROJET

EN PROJET

EN PROJET

25
26

27

28

25  26  27  28

Cascades du
Sautadet Bois du Mas

de Rouvier

Plateau
de Lacau

Bois de
Sabran

Bois de
Saint-Victor

Bagnols-sur-Cèze

Orsan

Codolet

Radelet

Saint-Étienne-des-Sorts

Vénéjan
Saint-Nazaire

Saint-Michel-d’Euzet

Saint-Gervais

Cavillargues

Tresques

Connaux

Gaujac

Saint-Paul-les-Fonts

Saint-Victor-la-Coste

Saint-Laurent-des-Arbres

Saint-Geniès-
de-Comolas

Montfaucon

Roquemaure

Tavel

Pouzilhac

La Capelle
Masmolène

Le Pin

Saint-Pons-la-Calm

La Roque-
sur-Cèze

Piolenc

Caderousse

D

Mornas

Sabran

Chusclan

Lirac

Laudun-
L’Ardoise

D6

D9

D5

D6

D6086

N86

N580

N580

D9

D121

D240

D980

D26

D101
D101

D121

D138

D238

D765D865

D138

D148

L
e R

hône

La Tave

La Cèze

A7

provenceoccitane.com

Carte VTT Mountain Bike Map

OFFICE DE TOURISME

Pont-Saint-Esprit
La Cazerne Pépin - Boulevard Gambetta, 30130 Pont-Saint-Esprit

 +33 (0)4 66 39 44 45

Goudargues
4, route de Pont-Saint-Esprit, 30630 Goudargues /  +33 (0)4 66 82 30 02

Bagnols-sur-Cèze
Place Auguste Mallet, 30200 Bagnols-sur-Cèze /  +33 (0)4 66 89 54 61

Aiguèze
Ouvert en saison / Open in the high season 

Place du Jeu de Paume, 30760 Aiguèze /  +33 (0)4 66 39 26 89

provenceoccitane .com
 #myProvenceOccitane

L
e

 R
h

ô
n

e

A
7

A9

Mer Méditerranée

  Empruntez les chemins balisés pour votre 
sécurité et respectez le sens des itinéraires.
Stay on marked trails and follow directions.
  Ne surestimez pas vos capacités et restez maître de votre 
vitesse. Control your speed.

  Soyez prudent et courtois lors de dépassements ou 
croisements de randonneurs car le piéton est prioritaire.
Pedestrians have the right of way.
  Contrôlez l’état de votre VTT et prévoyez ravitaillement et 
accessoires de réparation. Check the condition of your equipment.

  Si vous partez seul, laissez votre itinéraire à votre entourage.
Tell someone where you are going.
  Portez un casque. Wear a helmet.
  Respectez les propriétés privées et les zones de cultures.
Respect private property. 
  Attention aux engins agricoles et forestiers.
Watch out for farm machinery. 
  Refermez les barrières. Close gates behind you.
  Évitez la cueillette sauvage de fleurs, fruits et champignons.
Do not pick plants.
  Ne troublez pas la tranquillité des animaux sauvages.
Do not disturb wildlife.
  Gardez vos détritus, soyez discret et respectueux de 
l’environnement. Respect the environment.

  En période estivale, certains espaces 
peuvent être fermés par arrêté 
préfectoral. Consultez la carte 
quotidienne de risque incendie sur le site 
de la Préfecture du Gard.
Find out about fire risks.

Balisage des circuits Trail markings

Les différents circuits locaux sont repérés par des numéros. 
Ils sont répertoriés en fonction de leur difficulté par la 
couleur des numéros. Look at the colors and numbers of trails to 
identify them and find out their difficulty level.

Liaison Prudence ralentir

Fausse route

Numéro de l’itinéraire
et couleur pour la
difficulté

!
LIAISON

3

Direction à suivre

Le Terme
des Fades

alt. 378 m

LAVAL ST ROMAN 3,7 km

Laval - village 3,6 km

2,6 km                                  LE GARN

AIGUÈZE                                  8,8 km
LA MALADRERIE                    4,1 km
Les Ingranatières                0,8 km

42

53

Édité par l’OT Provence Occitane en 
janvier 2026 - Conception, cartographie & 
Impression : Comtogether.fr - Crédit photos : 
Candie Trier - Les Géononautrices, Eddy 
Termini et Jean-Luc Armand.
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Plus Beaux Villages de France
 The most beautiful villages of France

Petites Cités de Caractère
Charming Little Towns

Services Accueil Vélo©

Cyclists Welcome label

Châteaux et patrimoine bâti
Castles and built heritage

Espaces naturels remarquables  
Outstanding natural sites

Points de vue 
Viewpoints

 Gares TER (Assurez-vous que 
le train prenne les vélos à bord) 
Train stations

Parkings
Car parks

Parcours / Mountain bike routes

  Très facile / Very easy

  Facile / Easy

  Difficile / Difficult

  Très difficile / Very difficult

   Grande Traversée de l’Ardèche

EN PROJET

 

Secteur de développement 
vtt à l’étude / Mountain biking 
development sector under 
consideration

Les parcours
VTT Côté Sud
Mountain bike trails in the south

Appréciez la richesse architecturale gallo-
romaine, médiévale et un terroir provençal 

avec garrigues, sols secs, vignobles, 
arbres fruitiers et forêts de pins.

Enjoy the rich Gallo-Roman and medieval 
architecture and a provençal terroir with 

scrubland, dry soils, vineyards, fruit trees 
and pine forests.

Pour faciliter l’organisation de votre 
séjour, consultez notre carte interactive 

sur notre site internet : 
To make your trip easier, visit our 
interactive map on our website

Et pour + d’informations sur les itinéraires 
(traces GPX, fiches parcours) : 

And for more information on the routes 
(GPX tracks, route description sheets)

Code du vététiste 
Mountain Biker Code  
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400m

Site VTT-FFC 
Provence 
Occitane 

N°308

25  De Garrigues en Vignes
 Très facile / Very easy     9 km     1h15     +/-137 m

Une balade à la découverte du village, du vignoble  
et de l’Ermitage de la Sainte Baume.

A ride to discover the village, vineyards and the Hermitage of the Sainte Baume.

26  De la Sainte Baume au Château de Ségriès
 Facile / Easy     14 km     1h45     +/-180 m

Explorez un paysage mêlant chemins de combes, viticulture, garrigues et forêts.
Explore a landscape of valley paths, winegrowing, garrigue and forests.

27  Garrigues et bois communaux
 Difficile / Difficult     25 km     2h30     +/-437 m

Une vue sur le Château de Saint-Victor, entre descentes  
et montées techniques sur les chemins.

An overview of the Castle of Saint-Victor, between technical climbs and descents on paths.

28  Panoramas et exploration des bois de St Victor
 Très difficile / Very difficult     37 km     3h15     +/-714 m

Des parcours sinueux et des monotraces roulants  
entre garrigues, plaines et sous-bois.

Winding routes and rolling singletracks between garrigue, plains and undergrowth.

  Au départ du parking du village face au lavoir, sur la 
route de Villeneuve les Avignon / Starting from the car 

park opposite the washing place, on the road to Villeneuve 
les Avignon

Dans un décor gorgé de lumière et sillonné par les 
vents, profitez de d’une expérience VTT à travers 

vignobles, garrigues et chemins caillouteux.
In a light-filled and wind-swept setting, enjoy a mountain bike 

experience through vineyards, garrigue, and stony paths.

SECTEUR LIRAC
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Ce produit est issu 

de forêt gérées 

durablement et de 

sources contrôlées.
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Réserve naturelle des
Gorges de l’Ardèche

Bois de Laval et
de Saint-Martin

Gorges de
la Cèze

Forêt de
Valbonne

Bois de
Goudargues

Les Concluses

Forêt de
Verfeuil

Cascades du
Sautadet

Le Garn
Orgnac-
l’Aven Laval-Saint-Roman

Issirac

Salazac

Saint-Christol-de-Rodières

Carsan

Saint-Paulet-
de-Caisson

Sabran

Saint-Marcel-de-Careiret

Saint-Michel-d’Euzet

Goudargues

Saint-André-de-
Roquepertuis

Saint-Laurent-
   de-Carnols

Saint-Laurent-
   de-Carnols

Saint-Just-d’ArdècheSaint-Martin-
d’Ardèche

Saint-Julien-
de-Peyrolas

Carmignan
St-André-d’Olérargues

La Roque-
sur-Cèze

La Roque-
sur-Cèze

Saint-Nazaire

Celettes

Saint-Gervais

Combe

Saint-Alexandre

Audabiac

Pont-Saint-Esprit

Montclus

Verfeuil

Cornillon

Chartreuse
de Valbonne

Aiguèze

Aven d'Orgnac

Bagnols-sur-Cèze

Alès
42 km / 42 min

Lussan
9,5 km / 14 min

Pont-d’Arc
22 km / 29 min

Bagnols-sur-Cèze
12 km / 19 min

D901

D290

D901

D23

D980

D23

D980

D141

D167

D901

D901

D174

D712

D340

D23

D143

N86

N580

N

S

O E

700m

Légende Map Key

Office de Tourisme
Tourist Office

Plus Beaux Villages de France
 The most beautiful villages of France

Petites Cités de Caractère
Charming Little Towns

Services Accueil Vélo©

Cyclists Welcome label

Châteaux et patrimoine bâti
Castles and built heritage

Espaces naturels remarquables  
Outstanding natural sites

Points de vue 
Viewpoints

 Gares TER (Assurez-vous que 
le train prenne les vélos à bord) 
Train stations

Parkings
Car parks

Parcours / Mountain bike routes

  Très facile / Very easy

  Facile / Easy

  Difficile / Difficult
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Secteur de 
développement vtt à 
l’étude / Mountain biking 
development sector under 
consideration

Ensemble, 
préservons  

nos sites de 
pratiques de sports 

de pleine nature.  
To report any problems 
on the paths and trails.

Les parcours
VTT Côté Nord
Mountain bike trails in the north

Prenez de la hauteur entre Cèze, Ardèche 
et massif de la Valbonne dans des 

décors escarpés avec gorges, falaises, 
forêts et citadelles médiévales.

Climb between Cèze, Ardèche, and the 
Valbonne massif in rugged landscapes with 
gorges, cliffs, forests, and medieval citadels.

Pour faciliter l’organisation de votre 
séjour, consultez notre carte interactive 

sur notre site internet : 
To make your trip easier, visit our interactive 

map on our website

Et pour + d’informations sur les itinéraires 
(traces GPX, fiches parcours) : 

And for more information on the routes (GPX 
tracks, route description sheets)

Site VTT-FFC 
Provence 
Occitane 

N°308

Retrouvez 
l’ensemble des 
parcours sur l’appli 
RandoGard.  
Find all the routes on the 
mobile app RandoGard

Nos parcours  Our mountain bike routes

1  Autour des vignes de Saint-Gély
 Très facile / Very easy     6,2 km     1h     +/-52 m

Partez à la découverte du hameau de St Gély à travers les vignes  
et le panorama sur la vallée de la Cèze.

Explore the hamlet of St Gély through the vineyards  
and enjoy panoramic views of the Cèze valley.

2  Entre les vignes et la Cèze
 Facile / Easy     10,9 km     1h30    +/-122 m

Venez découvrir la plaine de St Gély, entre la Cèze et le massif de Saint-Sauveur. 
Come and discover the St Gély plain, between the Cèze river  

and the Saint Sauveur Mountain range.

3  Panoramas à Saint-Sauveur
 Difficile / Difficult     12,7 km     1h30    +/-229 m

Parcours technique entre monotraces, panoramas,  
bord de Cèze, vignes, et massif de Saint-Sauveur. 
Technical route between single tracks, panoramic views,  

the banks of the Cèze, vineyards, and the Saint-Sauveur Mountain range.

4  Découverte de Goudargues
 Facile / Easy     8,7 km     1h     +/-67 m

Découvrez la « Venise gardoise », son canal, le hameau La Bastide,  
le château, le lavoir. 

Discover the ‘Venice of the Gard’, its canal, the hamlet of La Bastide,  
the castle and the wash house.

22  Découverte de Saint-André-de-Roquepertuis
 Très facile / Very easy     5 km     1h    +/-90 m

Découverte du village de ses alentours, autour de hameaux  
à travers routes et chemins. 

Explore the village and its surroundings, passing through hamlets along roads and paths.

5  Les bords de la Cèze
 Facile / Easy     15,9 km     2h    +/-153 m

Découvrez les bords de Cèze, les vues depuis le Saint-Michelet, 
le pont du Courau, la cascade et le moulin. 

Discover the banks of the Cèze, the views from the Saint-Michelet,  
the Courau bridge, the waterfall and the mill.

6  Panoramas depuis les bois de Goudargues
 Difficile / Difficult     25,4 km     2h    +/-436 m

Une découverte des bois de Goudargues et de la Tête de l’Û,  
dans des pistes forestières et des sentiers ombragés. 

Discover the woods of Goudargues and the Tête de l’Û,  
along forest tracks and shaded paths.

7  Villages et Cascades du Sautadet
 Difficile / Difficult     29,1 km     2h30    +/-454 m

Visitez les hameaux de Goudargues, La Roque-sur-Cèze  
et les Cascades du Sautadet entre monotraces et passages roulants. 

Visit the hamlets of Goudargues, La Roque-sur-Cèze and the Sautadet Waterfalls,  
alternating between single tracks and rolling paths.

8  La Dent du Serret et Montclus
 Très difficile / Very difficult     35,9 km     3h30     +/-780 m

Des ascensions de la Tête de l’Û, la Dent du Serret et la Sabonnadière,  
des monotraces et des vues imprenables. 

Climbs up Tête de l’Û, Dent du Serret and Sabonnadière,  
single tracks and breathtaking views.

9  Découverte de Cornillon
 Facile / Easy     7,6 km     1h    +/-227 m

A la découverte de ce village perché, son lavoir, ses ruelles et son belvédère. 
Discover this perched village, its wash house, narrow streets and viewpoint.  

10  Panorama sur la Vallée de la Cèze
 Difficile / Difficult     18,1 km     2h30    +/-402 m

Pistes, monotraces et vues sur la vallée depuis l’observatoire Plumet,  
et la crète de la Sabonnadière. 

Trails, single tracks and views of the valley from the Plumet observatory  
and the Sabonnadière ridge.

11  Autour des bois de Cornillon
 Difficile / Difficult     16,1 km     2h30    +/-376 m

Circuit ludique entre succession de montées et descentes, pistes,  
routes et monotraces dans un décor de vignes. 

A fun circuit featuring a succession of climbs and descents, tracks, roads  
and single tracks in a vineyard setting.

12  Panoramas et Chartreuse de Valbonne
 Très difficile / Very difficult     28,5 km     3h30     +/-687 m

Circuit sillonnant entre villages et vignobles, routes, pistes et monotraces, avec 
pour point d’orgue la forêt de Valbonne et son incontournable Chartreuse. 

A circuit winding its way through villages and vineyards, roads, tracks and single tracks, 
culminating in the Valbonne forest and its unmissable Carthusian monastery.

19  Autour de L’Aven d’Orgnac
 Très facile / Very easy     7 km     1h     +/-74 m

Un parcours avec des vues sur le Mont Bouquet et le Mont Ventoux  
en passant par le village d’Orgnac. 

A trail with views of Mont Bouquet and Mont Ventoux, passing through the village of Orgnac. 

20  Entre Orgnac-l’Aven et ses hameaux
 Facile / Easy     9,7km     1h30     +/-145 m

Un parcours sous les chênes, avec une traversée  
de pittoresques hameaux provençaux. 

A route under oak trees, passing through charming Provençal hamlets. 

21  Les balcons de l’Ardèche
 Difficile / Difficult     36,1 km      3h     +/-505 m

Entre vignes et garrigues, ce parcours emprunte une partie  
de la Grande Traversée de l’Ardèche VTT. 

Between vineyards and scrubland, this ride follows part of 
the Grande Traversée de l’Ardèche mountain bike trail.

  Au départ du site de l’Aven d’Orgnac, classé Grand Site de 
France, route de L’Aven à Orgnac-l’Aven / Departing from the 
Aven d’Orgnac site, classified as a Grand Site de France, route de 
L’Aven in Orgnac-l’Aven

Dans des décors ombragés dans les bois et les 
garrigues, prenez de la hauteur dans les Gorges de 
l’Ardèche sur des parcours mêlant sentiers et chemins 

caillouteux. / In shady settings in the woods and scrubland, 
climb up into the Ardèche Gorges on trails combining footpaths and 

stony tracks.

SECTEUR AVEN D’ORGNAC

13  Découverte de Montclus
 Très facile / Very easy     3,1 km     30 min     +/-43 m

Circuit en bord de la rivière Cèze entre vignes, lavande  
et village médiéval sur une route de campagne.

Route along the banks of the Cèze river, passing vineyards, lavender fields  
and medieval village on a country road.

14  Balcon de la Cèze depuis Bernas
 Facile / Easy     7 km     1h     +/-167 m

Un chemin menant au hameau de Bernas mêlant vignes, bois,  
monastère troglodytique et points de vue. 

A path leading to the hamlet of Bernas, combining vineyards, woods,  
a troglodytic monastery and scenic viewpoints.

15  Entre Cèze et Aven d’Orgnac
 Difficile / Difficult     34 km     3h     +/-688m

Ascensions, panoramas, vergers, et hameaux sont prévus  
entre chemins et sentiers. 

Climbs, panoramic views, orchards and hamlets await you along the paths and trails.

23  Découverte de la Cèze
 Difficile / Difficult     17 km     2h30     +/-436 m

Plongez dans la vallée de la Cèze à travers vignes  
et forêts dans des monotraces magnifiques.

Immerse yourself in the Cèze Valley through vineyards  
and forests on magnificent single tracks.

  Au départ du parking en contrebas du village, chemin 
des Canebières.  / Starting from the car park below the 
village, Chemin des Canebières.

Dénivelé et plaisir avec ces balades, qui gravitent 
autour du village, dans un écrin de nature, riche en 
panoramas de toute beauté. / Enjoy the elevation and 

pleasure of these trails, which revolve around the village, in a 
natural setting rich in beautiful panoramic views.

SECTEUR MONTCLUS

16  Découverte d’Aiguèze
 Très facile / Very easy     4,2 km     1h    +/-24 m

Petit parcours autour du vignoble d’Aiguèze avec une vue sur le village.
Short walk around the Aiguèze vineyards with a view of the village.

17  Balcon de la vallée du Rhône
 Facile / Easy     7,6 km     1h30    +/-152 m

Vues sur la vallée du Rhône, sur les Gorges de l’Ardèche, dans un sentier  
mêlant forêts de pins et de chênes. 

Views of the Rhône Valley and the Ardèche Gorges, along a trail winding  
through pine and oak forests.

18  Chartreuse de Valbonne depuis l’Ardèche
 Difficile / Difficult     26,5 km     3h    +/-531 m

Une diversité pour les amoureux de la nature, entre végétation méditerranéenne 
et forêt de pin, cèdre, et chêne.

A diverse landscape for nature lovers, ranging from Mediterranean vegetation  
to forests of pine, cedar and oak trees.

24  Les bords de l’Ardèche
 Facile / Easy     11,2 km     1h30     +/-50 m

Circuit roulant sur les deux rives de l’Ardèche avec vue imprenable  
sur les falaises des Gorges de l’Ardèche. 

A route running along both banks of the Ardèche river with breathtaking views  
of the cliffs of the Ardèche Gorges.

  Au départ du parking Aire de Giet (ou parking du 19 
mars), à l’entrée du village.  / From the Aire de Giet car 
park (or 19 Mars car park) at the entrance to the village.

Entre pistes et falaises majestueuses, roulez sur 
un terroir riche de splendeurs paysagères et de 
panoramas qui se méritent. / Between tracks and majestic 

cliffs, drive through a region rich in splendid landscapes and 
panoramic views that are well worth seeing.

SECTEUR AIGUÈZE

  Au départ du parking du village, Saint-Nabor, à 
proximité de la mairie. / Starting from the village car park, 
Saint-Nabor, near the town hall. 

Echappée VTT dans la Vallée de la Cèze, entre 
Ardèche, Cévennes et Provence à travers vignobles, 
cavités, falaises, collines et plaines.  / Mountain bike 

break in the Cèze Valley, between Ardèche, Cévennes and 
Provence, through vineyards, caves, cliffs, hills and plains.

SECTEUR CORNILLON

  Au départ du parking, place de la promenade. /  
From the car park, Place de la Promenade.

Dans un paysage vallonné et varié, entre garrigues 
et vignobles, profitez de ce cadre bucolique entre 
le village et ses hameaux.  / In a rolling and varied 

landscape, between scrubland and vineyards, enjoy this 
bucolic setting between the village and its hamlets. 

SECTEUR SAINT-ANDRÉ-DE-ROQUEPERTUIS

 SUITE SECTEUR CORNILLON

 SUITE SECTEUR CORNILLON

Clubs VTT associés
Associated Mountain Bike clubs
  All Bikes   
  AS Bagnols Marcoule Cyclo  
  Cesar Bike  
  Cyclo Club Chusclan  
  Gard aux VTT  
  Lirac VTT  

Guides accompagnateurs certifiés
Certified guides
   Provence bike tour 

 +33 (0)6 52 66 32 41  
   Sport nature Ardèche 

  +33 (0)6 50 41 48 68   

Loueurs et réparateurs de vélos
Bike rental and repair
  Cycling Generation à Pont-Saint-Esprit 

  +33 (0)4 66 89 39 05
  Bike + 

  +33 (0)4 66 89 91 79 
  Cycles Pont - WGP Bicycle Component 

  +33 (0)4 22 91 32 50

+ d’infos 

en cliquant 

ici


